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XULASO

Azorbaycan vo ingilis dillorindo voton romzi kimi yer adlarindan tez-tez
istifado olunur. Yer adlarmin belo simvolik xiisusiyyotino diinya odabiyyatinin
demok olar ki, hor bir aserindo da rast golinir. Istonilon adabi osorin asas gohromani
insan oldugu {iglin onun ii¢lin voton anlayist movcuddur. Azorbaycan vo ingilis
yazigilart yer adlarinin bu ciir Gslubi-kommunikativ xiisusiyyotlorini 6z fordi
tslubuna uygun sokilds isladirlor. Bu todgigatin mogsadi Azerbaycan vo ingilis
dillorindo yer adlarmin badii motnlorin ideyasinin agilmasinda ohomiyyatini
miioyyon etmok, onlarin mona vo mozmunla slaqosini arasdirmagq, hor iki dilds tislub
xiisusiyyatlorine goro oxsar vo forqli cohotlori agkar etmokdir. Bundan olava, is
movcud dil resurslarindan istifado etmokls yer adlarinin hartorafli tohliling, eloco do
onlarin matnlorarasi funksiyalarinin miiqayisali vo linqvokulturoloji tohlil vasitasilo
Oyronilmasina yonalib. Todqiqat i1 tadqiq olunan dillorin badii matnlorindo rast
galinan yer adlarmi vahid dil vasitalori sistemi kimi nazars alaraq sistemli yanagsmaya
osaslanir. Aragdirmada qarsiya qoyulan mogsado catmaq liclin tosviri, miiqayisali-
kontrastiv vo kontekstual metodlardan istifads olunur.

Giris. Istanilon funksional iislubda sézdon istifado edon zaman onun
iislubi mona vo rongi miitlaq nazora alimir. Uslubi calarlarda miixtaliflik iso
daha c¢ox leksik vahidlor iiciin xarakterik alamatdir va bu slamat dil vahidinin
bir-birindan farqli kontekstlordos istifadoesi zamam meydana cixir. Sobabi iso
onlarin matnin iimumi ekspressiv tonu, miisllifin mazmun va estetik ideyasi ilo
sortlonmosidir. Bundan basqa, bu dil vahidlari konkret fikrin tagdim olunma
formasindan, miisllifin maqsadindon da asihdir. [6, s.5].
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Azorbaycan vo ingilis badii motnlorindo isglodilon yer adlarmin leksik
cohotdon yaratdigi tislubi-kommunikativ moagamlar badii dilin zonginlosmesindo vo
obrazliligin formalagsmasinda mithiim rol oynayir. Bu ciir iisubi-kommunikativ
mogamlara misal olaraq toponimlorin simvolik anlam, miisbot vo monfi mona,
dogma mokan bildirmasi, tosvirinin verilmasi, komik effekt yaratmasi, osor daxilindo
etimologiyasina miiraciot olunmasi, tarixi hadiso bildirmasi, leksik monasinin
osordoki  hadisoys uygunlasdirilmasi, mocazi ismin ovozino islodilmosi, maotn
daxilindo apelyativlogsmosi, antroponim vo etnonimlorlo eynilogdirilmosi, slamoat vo
keyfiyyatlo bagh orazini gostormasi, izafot torkiblori, badii xitab, tokrir, sadalanma
movgeyindo islonmasi vo s. gdstormok olar. Hor iki dilin badii matnlorindon
gotirilmis nliimunslor asasinda toponimlorin iislubi-kommunikativ xiisusiyyatlorini
qarsiligli-miigayisali sokilds tohlil edok.

Toponimlarin simvolik magamda islonmasi

1. Simvol asyanin xiisusiyyatlorini oks etdiron slamotdir. Toponimin simvolik
funksiyada islonmosi poeziya vo nosr dili iiclin adi bir haldir. Bodii osordoki
toponimlor digor xiisusi adlarla miiqayisode daha ¢ox simvolik funksiya dasiyir.
Simvolik funksiya toponimin leksik-semantik mona calarligt kosb etmosi ilo
olagodardir. Azorbaycan dilinde Giiliistani-Irom, Iraom bagi — fiisunkar tobiot
gozolliyine malik olan bir yer kimi, gozsllik vo fiisunkarliq diyar1 kimi, Bagdad —
go6zallorin maskani, Araz hidronimi — ayriliq, Bisiitun — azomat, geyrat, giic romzi
kimi, ingilis dilinds iso Blackpool — atosfasanliq, Arcaida — xosbaxtlik, Lyonnesse —
nagillar vo ofsanoslor diyari, Eldorado — ofsanovi zonginlik 6lkosi kimi simvolik
moqamlarda isladilir. Masalan:

Iram bagi kimi vardi bir bagi, / Bag deyil, baglarin nurlu girag1.
Giil-cicoya can verar dorgahinin torpagi,
Giilzarimm yaninda yalandir fram bag: [8, $.256].
Tobiot ruhlanmaz névi-insan olmayan yerdo,
Giiliistan otirlonmoz atri-reyhan olmayan yerds [3, s.441].
Diisdii qilinc kimi ortadan Araz, / Fogot yaman giiniin émrii ¢ox olmaz [10, s.40].
Qarsida zancilar kin ilo durdu, // Cixardi Bisiitun Kimi bir ordu [7, s.84].
| found the whole city glittering with colored lights. It was as if Blackpool had
just paid a call [12, p.139]. The word stuck in his head setting starburst of colored
lights like flashing on and off, like Blackpool illuminations [13, p.183]. Modern
Arcaida is the country where people without much money could live in comfort, with
something nice to look at across the street and sweat air to breeze [14, p.147].
A gallant knight // Had journed long, // Singing a song
In search of Eldorado. “Where it can be - // This land of Eldorado?”
“Over the mountains // Down the valley of the Shadow”
Ride, boldly ride, // If you seek for Eldorado! [11, p.231].
When | set out for Lyonnesse, // A hundred miles away.
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The rime was on the spray, // And starlight lit my lonesomeness
When | set out for Lyonnesse, // A hundred miles away [16, p.761].

Xatirladaq ki, fram uydurma toponimi ingilis badii matnlorinds Azorbaycan
odobiyyatinda oldugu kimi gozollik diyari, ¢ox gozal tobiot monzorasi olan bag
monasinda isladilir:

Iram indeed is gone with all its rose,

And Jamshyd’s seven-ringed cup where no one knows [11, p301].

2. Toponimlar istonilon bir soxs li¢ilin bir torofdon linvandirsa, digor torofdon
Votonin simvolik gostoricisidir. Bu gostorici diinya adobiyyatinda mdvcud olan
istonilon bir asars yol tapa bilir. Belo ki, hor bir asorin bag gohromanli canli varliqdir
va har bir canli varliq ii¢lin do vaton anlayist mévcuddur. Yazigilar toponimlorin bu
xlisusiyyatindon 6z fordi iislublarina uygun sokilds istifads edirlor. Masolon:

El bilir ki, son monimson, // Yurdum, yuvam moskonimsan,

Anam, dogma vatonimson! // Ayrilarmi koniil candan?

Azarbaycan, Azarbaycan! [9, s.176].

Hor voton 6vladina s6z yox ki, sorvatdir Baki,

Yurduma tarix boyu qandir, horaratdir Bak.

Koénliims ilham veran beynslmiloldir nagmasi,

Hor azorbaycanliya har yerdo sohratdir Bak: [2, 5.550].

Demirom Samaxiya gol, bilirom monim kémoyimi gobul elomazson, elomo
ds, 6z isindi, amma bu yolnan yad ellora getmo, Vatona qayit, deyirom. Voton ki, bir
Samaxi, bir Salyan deyil. Goycayr var, Agdasi var, Goancasi, Bakisi var Vatonin.
Hansini istoson birino qayit. Yad 6lkolor yolun tutma [4, s.273]. Son homiso tar
calardin, sikosto deyordin. Nizaminin, Fiizulinin, Sabirin adi sonin dilindon
diismozdi. Sonin yaninda Azarbaycandan, Bakidan danmisanda goézlorin dolards,
“Votona qurban olum” deyosrdim. Bas indi sons na olub? [3, s.306].

Ingilis badii moatnlorinden gotirilmis niimunalords da obraz {igiin votoni xarakterizo
edon asas olamatlor secilorok toponimls birlikde toqdim edilir ki, bununla da sair yaxud
yazigt motndo badii miihit yaratmug olur. Bu iislubi mogami M.Dickens, V.Kouper,
R.Brauning, O.Vayld va basqalarinin asarlorinds aydin gérmak olar:

London was his home. He planned to live here all his life [14, p.87].

I wouldn’t yet exchange England’s sullen skies,

And fields without a flower, for a warmer France,

With all her vines, nor for Ausonia’s groves of golden fruitage [16, p.462].

R.Brauningin qiirbotdo olarken yazdigi “England” seirindo sairin dogma
vaton hosrati ¢gokdiyi aydin goriiniir:

Oh! To be in England, now that’s April there.

And whoever wakes in England sees, some morning, unaware

That the lowest boughts and the brush-wood sheaf,

Round the elm-tree bole and in tiny leaf,
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While the chaffinch sings on the orchard bough

Oh! To be in England now! [16, p.667].

3. Hom Azarbaycan, hom ds ingilis badii matn niimunslarinds diggati calb edon
mogamlardan biri do toponimlorin dogma mokan bildirmasi yaxud bu vo ya digor asori
yazan §oxsin 0z yasayls yerini On plana ¢okmesi, onun keyfiyyati haqqinda doqiq
molumat vermosidir. Yazig1 yaxud sair ona dogma olan yer adlarim1 6z osorine
gotirmaklo homin toponimlori yaxud mikrotoponimlori bir ndv “abadilogdirir vo
mohsurlagdirir.” Moalumdur ki, mikrotoponimlor az taninan, kigik araziys malik olan yer
adlaridir. Belo mikrotoponimlor homin asarlori oxuyan oxucularin yaddasinda hamisolik
hakk olunur. Asagidaki niimunslords S.Vurgun ona dogma olan Qazax, Kaopaz dagi,
H.Arif iso boyiiyiib boya-basa catdig1 Agstafa, Ceyran ¢olii, Ceyran yatagi, Qarayazi vo
s. kimi yer adlarindan 6z asarlorinds istifads etmisdilor:

Min Qazaxda kohlon ata, / Yalmanina yata-yata, // At gan tors bata-bata,

GOy yaylaqglar belins qalx, // Kapaz dagdan Goy gols bax [9, s.178].

Qasglar yarilanda giiniin telindon, // Kegorson daglarin qarli selindon.
Sons qonsu olan Qazax elindan // Votali, vofasiz mehmanlar galir [9, s.50].

Bozon yuyunmusam yagis goliindo, // Bildir¢in qovmusam Ceyran ¢oliinda.

Sofora ¢ixmigam camug belindos // Ceyran yatagina Agstafamin [1, $.26].
Qodim Qarayazi, qodim haqqi-say, // Qara kotiiklor do mons ozizdir.

Dali Kiir beynimdas an qiivvatli ¢ay, // O boz kopiiklor do mans azizdir [1, s.28].

Moshur ingilis yazigilarinin islotdiyi bu clir toponimlorls tanis olaq:

Tite Street — Londonun bu kiigasindo O.Vayld 6z ailasi ilo birlikdo 1884-
1895-ci illordo yasamigdir. St.James Place — Sonralar O.Vayld St.Ceymz kiigasindoki
evlordan birinds yasamisdir. Magdalen college — O.Vayldin oxudugu kollec.

At tea-time you appeared again and then you dined with me at Tite Street [17,
p.153]. Next morning | received in Tite Street a telegram of some ten or eleven pages
in length from you [17, p.168]. Every morning | arrived at St.Jame’s Place in order
to have the opportunity of thinking and writing without interruption [17, p.152].
Your tutor said that most of the men at Magdalen colledge were of the same opinion
[17, p.162].

R.Bruk “The Chilterns” seirindoki mikrotoponimlorin adlarin1 gokmakls, ona
dogma olan, boyliyiib boya-basa gatdig: yerlori sadalayir:

And I’ll take the road, // Quit of my youth and you, // The Roman road to Wendover.
By Tring and Lilley Hoo, // As a free man may go [12, p.66].

Yazi¢1 T.Hardi ona dogma olan yerlorin adlarii 6z gohromanlarinin yasayis
moskaninos yaxud soyadina ¢evirmigdir. Masalon, Mellstock, Marygreen, Fawley vo
s. bu ciir toponimlardondir.

Jude Fawley came from Mellstock, down in South Wessex, about a year ago
[15, p.61]. At this memorable date of his life Jude Fawley was returning from
Alfredson to Marygreen about three o’clock in the afternoon [15, p.78].
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Natica. Beloliklo, biitiin bu gostorilon tslubi-kommunikativ mogamlar
toponimlorin leksik monasina istinadon Azorbaycan vo ingilis yazili odobi dilindo
ifado etdiklori lislubi-kommunikativ ~ xiisusiyyotlordir. Tobii ki, bu iislubi hadiso
0zbasia bas vermir. Bu, yazi¢1 vo sairlorin s6zo, daha doqiq desok, toponimlora
yanagsma mdvqgeyindon irali golon bir hadisadir. Goriindiiyii kimi, istor Azarbaycan,
istarso do ingilis yazigilari bir dil vahidi kimi toponimlarin leksik monasinin yaratdigi
kommunikativlikdon vo daxili semantikasinin ifads etdiyi iislubi ¢alarlardan yan keco
bilmomislor. Ona gors ki, hec bir dil vahidi, o climlodon, onomastik vahidlor dilo
tasadiifi daxil olmur, uzun tarixi inkisaf prosesinds formalasir. Azarbaycan va ingilis
dillorinin badii motnlorindaki toponimlarin {islubi-kommunikativ xiisusiyyastlorinin
garsiligli-miigayisali todqiqi onlar arasinda funksional vo kontekstual sinonimliyin,
oxsarliglarin mévcud oldugunu gostordi.
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Irada Yasin Ganiyeva
Summary
THE USE OF THE PLACE NAMES AS THE SYMBOL OF
HOMELAND IN THE AZERBAIJANI AND ENGLiSH LANGUAGES
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Place names are often used as the symbol of homeland in the Azerbaijani and
English languages. Such symbolic feature of place names is also found in almost
every work of the world literature. Since the main hero of any literary work is a
human being, there is a notion of homeland for him. Azerbaijani and English writers
use such stylistic-communicative features of place names in accordance with their
individual style.

The purpose of this study is to determine the significance of the Azerbaijani
and English place names in revealing the idea of artistic texts, to explore their
connection with the meaning and content, and to identify similarities and differences
in their stylistic features in both languages. In addition, the work is aimed at a
comprehensive analysis of place names using available language resources, as well
as at studying their inter-textual functions through comparative and lingua-cultural
analysis. The study is based on a systemic approach, considering place names found
in the literary texts of the languages under study as a single system of linguistic
means. Such methods as descriptive, comparative-contrastive and contextual are
used in the work to achieve the set goal.

Hpana Slcun I'anueBa
Pesrome
YIIOTPEBJEHUE TOITIOHUMOB KAK CUMBOJI POJINUHbI B
ABEPBAMI)KAHCKOM U AHIJIMMCKOM SI3BIKAX

TonoHMMBI 4acTO HCHOJIB3YIOTCS B KAueCTBE CHUMBOJIA POAUHBI B
A3zepOaliJKaHCKOM W aHTJIMMCKOM si3bIKax. Takas cuUMBoOJWYecKas (QyHKIUS
TOIIOHMMOB TaKXe€ BCTPEYAECTCA IIOYTH B KaXIOM IPOU3BEICHUH MHPOBOU
nutepatypbl. Tak Kak TJIaBHBIM Tepoi JI0O0T0 MPOM3BENEHUS - YEIIOBEK, €CTh U
MOHITHE POJMWHBI [N Hero. AsepOaif[pkaHCKWE W aHTJIMKACKHE MHCATeNH
UCIIOJIB3YIOT 3Ty CTHJIMCTHKO-KOMMYHHKATUBHYIO OCOOCHHOCTH TOTIOHMMOB B
COOTBETCTBUU CO CBOUM HUHIAMBUAYAJIbHBIM CTHIIEM.

ens manHOTO HCCNENOBAaHUS — OMPENETUTh 3HAUCHUE a3epOaiPKaHCKUX U
AHTJIMHACKUX TOMIOHUMOB B PACKPBITUU UJIEU XYA0KECTBEHHBIX TEKCTOB, UCCIIEI0BATh
HX CBSI3b CO CMBICIIOM M COAEP>KaHUEM, a TAK)KE BBISIBUTH CXOJICTBA M PA3IMyus B UX
CTHJIMCTUYECKUX OCOOEHHOCTAX B 000uX si3pikax. Kpome Toro, pabora HampaBieHa
Ha BCECTOPOHHUW AaHAJIU3 TOIMOHHUMOB C MCIHOJIb30BAHUEM JIOCTYIHBIX S3BIKOBBIX
pPECYpPCOB, a TaKKe Ha M3YYCHHE MX HMHTEPTEKCTYalIbHBIX (DYHKIUNA TOCPEICTBOM
CPaBHUTEIBHOIO W  JIMHIBO-KYJIBTYPOJIOTMYECKOr0  aHanu3a. MccienoBanue
OCHOBAaHO Ha CHCTEMHOM IIOAXOJIE, pacCMaTpuBas TOIOHHMBI, BCTPEYAOLIUECS B
XYI0KECTBEHHBIX TEKCTaX HCCIEAYEMBIX A3bIKOB, KaK €AUHYIO CHUCTEMY S3BIKOBBIX
cpenactB. Jlmst mocTHMKEHHUS TOCTABICHHON Ienu B paboTe MPUMEHSIIOTCS TaKHe
METO/IbI, KaK OMUCATENIbHbBIN, CPABHUTEIbHO-KOHTPACTHBIN U KOHTEKCTYaJIbHbIN.

Rayci: dos. S.H.Karimova
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